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Abstract. Recently, the ideas of the transition of the Ukrainian language from the Cyrillic to the
Latin alphabet have become more and more popular in Ukrainian society. Thus, the former Minister for
Foreign Affairs of Ukraine Pavio Klimkin offered to discuss the possible usage of Latin alphabet
alongside the Cyrillic alphabet. The purpose of research is to analyze the possibility of transition of
Ukrainian language from Cyrillic to Roman alphabet. Results of research. Transliterations of the
language used by the inhabitants of the middle Dnieper were first mentioned four centuries ago. In the
first half of the last century, Turkey switched to Latin. After the collapse of the Soviet Union, the
transition from Cyrillic to Latin was carried out in Moldova, Azerbaijan, Uzbekistan and Turkmenistan.
Kazakhstan plans to switch to Latin for the Kazakh language by 2025. The reason for such a transition
seems to be the noblest: to bring the Ukrainian language out of the Russian cultural space. However,
there is an opinion that now is not the best time for it. Only recently - in the last 10 years - the rapid
growth of book publishing in the Ukrainian language has begun. But this trend is still quite fragile, and it
is easy to break. The transition to a new written language will cause a blow to publishers, from which
they may not recover - many old books will remain unsold, and the promotion of new ones will take time
- until people get used to the new letter, decades may pass.
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Introduction. On March 26, 2019, the e 1920-1930 - a campaign to Latinize the
former Minister for Foreign Affairs of Ukraine languages of the peoples of the USSR,
Pavlo Klimkin in his Facebook post offered to including the Ukrainian language. Proponents
discuss the possible introduction of Latin in of Latinization were Vladimir Ulyanov (Lenin)
Ukraine alongside the Cyrillic alphabet. He said and Anatoly Lunacharsky.
that the idea arose during a meeting with e 2014 - Lviv began to promote the reform
representatives of Central European countries of the transition to the Latin alphabet. According
on the problems of the region, as well as the to the initiators of such a reform, Latinization
role of Ukraine in the Central European would bring Ukraine closer to Europe.
community. During the conversation, Polish e 2017 - journalist Stanislav Rechinsky
historian and journalist Zemowit Szczerek returned the topic of Latinization to the field of
asked why Ukraine should not introduce Latin wide discussion under the slogan "The more we
along with Cyrillic. differ from Russia - the better" [2, 3, 4, 6, 7].

Similar ideas came to Minister Klimkin. The purpose of this study is to analyze the
Transliterations of the language used by the possibility of transition of Ukrainian language
inhabitants of the middle Dnieper region were from Cyrillic to Roman alphabet. Is it timely or
first mentioned four centuries ago: not to introduce the Ukrainian Latin alphabet?

e XVII century - the birth of the idea of Anyone who learns English pays attention to
transliteration of the Ukrainian language into complex spelling rules from the very first days
Latin. This was due to the policy of of studying. Moreover, for each rule there is an
Polonization, which was carried out in the exception, and for an exception - one more
Ukrainian lands that were part of the exception.

Commonwealth. In this regard, French is also similar to

e 1834 - Ukrainian linguist Joseph English, however, there are much fewer
Lozynsky proposed the "alphabet" - Latin letters exceptions, and the spelling is much more
of the Ukrainian language based on the Polish predictable, but is it simple? Hardly. How,
alphabet. interestingly, a person who does not know

e 1859 - Czech Slavic scholar losia Irecek French reads the name Lemieux (ukr. Jlem’e)?
came up with the idea of translating the Anyone who has studied English, French,
Ukrainian alphabet into Latin. German, Italian, etc. sooner or later put himself
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a question: maybe it would be better to simplify
orthography in order to make spelling is more
logical and predictable?

People who thought about reforms in
English, French, German spelling, least of all
thought about how to make it easier for people
who live somewhere far away to learn the
language. It was primarily about how the costs
of the new spelling of words would not turn out
to be more expensive for their own benefits. In
all cases, the costs were prohibitively
expensive.

The strongest side of the English language
is also problem number one: it is an
international language. It has long gone beyond
the UK and is the main language for several
dozen countries around the world. That is, if
one country raises the spelling reform initiative,
it is not a fact that the rest will support it.

Neither the UK nor the United States
regulates language issues at all at the
government level. The government can decide
which programs to support in schools, but it's
not its business to standardize spelling. In
Britain, English is rationed by two centers,
Oxford and Cambridge. In the United States,
there are large universities that publish
dictionaries and maintain corpus (databases) of
the language - but they have no right to dictate
their own rules.

English is not the official language in the
United States at all - this status is not assigned
to it in the Constitution or federal law. That, of
course, does not cancel its position as the main
language de facto. Even in those states where
some of the counties are mostly Hispanic,
attempts to introduce bilingual education in
schools were rejected by the public.

That does not mean, however, that the
English language is forever frozen in an
unchanged state and there is no one to change
it. In democratic countries, there is the concept
of "public initiative", which can be strong
enough to, among other things, make changes
in the language.

At the dawn of the emergence of the United
States, a group of reformers, among whom was
Benjamin Franklin, proposed to simplify the
spelling of a number of widely used words: theater
instead of theater, plow instead of plow, etc. These
changes, along with some of the smaller and more
recent ones, created a distinction between
American and British spellings.

Moreover, most English-speaking countries
(including large ones such as Canada) use a
"hybrid" spelling, mixing British and American
norms.

If the first problem of the English language
is its “internationality”, and the second in its
"non-government", then the third is that English-
speaking countries are countries with well-
developed private business. And where there is
a private business, there are trademarks.

Lawsuits can be not only about lost funds
for brand promotion. There will be many cases
where previously different brands will suddenly
become the same - precisely because of the
simplified spelling. This is not uncommon in the
English-speaking world. There are, say, the
names Cathryn, Catherine, Kathryn - it is clear
that all three are different girls. And if they
simplify spelling, how can they be distinguished
from each other?

English is an international language not
only because it has an official status in many
states. It is the language of international
business, international politics and science. The
English language has fought for this status for a
long time and does not intend to just give in and
lose it. Spelling reform can easily knock the
ground out of its international status. After all,
English, thanks to its many international
contacts, thanks to immigrants, contains a
considerable layer of international vocabulary.
Words like economy, international, example,
etc. are easily recognizable, at least in
appearance, by Europeans, Latinos, and even
residents of the former USSR. But will it be
easy to recognize, for example, the words
imoushn, revolushn instead of the usual
emotion, revolution? Hardly.

In states with a “authoritarian state, no one
asks questions. They got an ordered - and the
reform starts. However, it only seems that
dictators are omnipotent. Mao Zedong began to
reform the Chinese hieroglyps in order to
simplify their writing, so that there were fewer
lines. And most importantly, the Japanese
invaders had already done a significant part of
the work (they began to simplify the
hieroglyphs, but did not have time to go as far
as the Chinese). When the first stage of the
reform passed, the Chinese communists
wanted to simplify the hieroglyphs even more.
But then the people began to be indignant
everywhere: how are we going to read the old
documents? And why did we spend 10 years
learning new hieroglyphs - to relearn again? In
general, the reform stopped halfway.

In Germany, for a long time, the Gothic font
was considered a symbol of national identity
and stubbornly refused to change it to the usual
Latin alphabet (despite the fact that German-
speaking ones in neighboring Austria and
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Switzerland  switched to it). Bismarck
demonstratively disdained to accept books
printed in German in Latin as a gift. The Nazis,
having come to power, began with might and
main to restore "identity", to which the Gothic
script was also ranked. But as soon as the
Nazis seized several countries, it was
immediately discovered that no one had
stocked up with the Gothic font specially for the
arrival of the occupiers. They had to print
documents and newspapers in the usual Latin
alphabet, and in 1941 the Gothic font was
abolished in Germany itself. Expediency turned
out to be much more important than voluntarism
and invented "identity".

If you look at the history of spelling reforms [4,
7, 8], especially in the last 100-200 years, it turns
out that they were easiest and fastest in those
cases when at once a lot of the old turned out to be
unnecessary and irrelevant - so that its loss did not
look too great. For example, in 1925, Mustafa
Kemal introduced the Latin alphabet in Turkey (and
soon the Latin alphabet was introduced for the
Turkic-speaking peoples of the USSR). If such a
reform had been started in the Ottoman Empire
at the end of the 19th century, the author would
have been stoned as an atheist and apostate.
But Kemal was not the president of the
Ottoman Empire, which included most of the
Arabic-speaking lands, but Turkey itself, where
there were almost no Arabs left. The former
literary language of the Ottoman Empire, which
included many Arabic and Persian words, was
incomprehensible to most ordinary Turks, and
only a few knew it. Therefore, Kemal's reform
was a success [11].

But in the USSR it turned out worse. The
transition to the Latin alphabet took place in
approximately the same conditions as Kemal's -
only a few people knew the Arabic alphabet.
New local literature began to develop quickly.
But Stalin quickly realized that the Turkic-
speaking peoples have an alternative cultural
reality — with the center in Istanbul, and not in
Moscow. In the 1930s, by a strong-willed order,
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NEPEXI YKPAIHCbKOI MOBU 3 KWPUNULI HA NATUHCbKUWA AN®ABIT
O. C. Noniwyk

AHomauisa. OcmaHHiIM YacoMm 8 yKpaiHCbKOMY Cycrinibcmei ece yacmiwe 38y4amb ioei nepexody
YKpaiHCbKOI MO8U 3 KUPUMUYHO20 Ha namuHCbKul anchasim. Tak, KOAUWHIG MiHicmp 3akopOoHHUU
cripas YkpaiHu [laeno KnimkiH y ceoemy rnocmi Ha Facebook 3anporioHysag 0b62080pumu MOXuee
88e0eHHs1 8 YKpaiHi namuHuui nopyd 3 Kupunu4dHum asnghasimom. odibHi idei 3'aensnucs i 0o miHicmpa
KnimkiHa.

Briepwe npo mpaHcnimepauii Mo8u, SIKOK0 Kopucmysasiucs Xumeii cepedHbo20 [IpudHinpos's,
3a2080punu we Yyomupu cmosimms momy. Y nepwiti nono8uHi MUHy1020 cmosiimms Ha f1amuHUUro
nepetiwna TypeuyduHa. licrisa po3nady CPCP niepexid gid Kupunuuyi Ha namuHuuro 6yno rnpoeedeHo 8
Mondasii, AsepbatioxaHi, Y3abekucmaHi i TypkmeHicmani. KasaxcmaH nnaHye nepexio Ha namuHuuyro
05151 KazaxcbKoi Mmosu 00 2025 poky.

Pe3oH makozo nepexody sudaembcs HalibriazopoOHiwul: sueecmu yKpaiHCbKy M08y 3 pOCiliCbKOI
KynbmypHoz2o ripocmopy. OdHak, nobymye dymka, wio 3apa3s 0s1s Ub020 Oasieko He Kpauwjuli MOMeHM.

Tinbku HedasHO - bykeanbHO 8 ocmarHi 10 pokie - noyanocs weudKke 3pocmaHHs KHU208UOaHHS
YKpaiHCbKOI M0B80t0. Arne uss meHAeHis noku we documb meHdimHa, i 3namamu ii ieako. lNepexid Ha
HoBy nucemHicmb 3aglacmb yOap o eudagHuumeax, 8i0 K020 80HU MOXYymb i HE o208mamucs -
6e3niy cmapux KHU2 3anuwambscsi Hepo3rnpoOaHUMU, a Ha PO3KPyvy8aHHS] HO8UX 3HadobumbCcs Yac -
roku Hapod 6yde 38ukamu 00 HOB020 Jiucma, NPoUMuU MOXyme 0ecamustimms.

Knrodoei crnoea: kupunuus, namuHcbkul anghaesim, KynbmypHul npocmip, pechopma, rnpasoriuc.
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